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บทคดัยอ่ 

ในปจัจุบนัการศกึษาภาษาองักฤษไม่ได้ถูกจ ากดัอยู่เพยีงแค่การศกึษา
โครงสรา้งของภาษาหรอืกฎเกณฑท์างไวยากรณ์อกีต่อไปแลว้ แต่การศกึษา
ดงักล่าวยงัครอบคลุมมติต่ิาง  ๆ ทัง้ทางเศรษฐกจิ สงัคม วฒันธรรม และ
อ านาจ รวมไปถงึผลกระทบทางสงัคมทีอ่าจเกดิขึน้จากการใชภ้าษาองักฤษ
อีกด้วย จากลกัษณะทางภาษา และสภาพทางสงัคมและการเมอืงที่
เปลีย่นแปลงไปของภาษาองักฤษ โดยเฉพาะเมือ่ภาษาองักฤษกลายเป็น
ภาษาโลกนัน้ท าให้เกิดแนวทางหรือทฤษฎีใหม่  ๆ ขึ้นมามากมายทัง้
ทางดา้นสงัคมศาสตร์ มานุษยวทิยา ภาษาศาสตร์ และหนึ่งในนัน้กค็อื 
“พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” (Global Englishes: GE) ทีย่อมรบัความ
แตกต่างทัง้ในดา้นรปูแบบและการใชภ้าษาองักฤษ รวมถงึผูใ้ชภ้าษาองักฤษ
ทัว่โลก โดยมุ่งเน้นไปทีอ่ตัลกัษณ์ของผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีม่คีวามหลากหลาย
มากขึน้ รวมไปถงึการใชก้ลยุทธก์ารสือ่สารและผลสมัฤทธิข์องการสื่อสาร 
อย่างไรก็ตามแมว่้าในปจัจุบนัความแตกต่างทัง้รูปภาษาและหน้าที่ของ
ภาษาองักฤษจะเป็นทีร่บัรูใ้นวงกวา้ง ทว่าการน ากระบวนทศัน์ “พหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลก” ไปใชน้ัน้ อาจต้องท าดว้ยความระมดัระวงั บทความนี้
มวีตัถุประสงค์เพื่ออธบิายกระบวนทศัน์ “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” 
และการน าไปใช้ รวมไปถึงความท้าทายที่เกิดขึ้นโดยเฉพาะการน า
กระบวนทศัน์ดงักล่าวไปใช้ในบรบิทห้องเรยีนภาษาองักฤษ โดยการ
รวบรวมบทความและงานวจิยัต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง ทัง้นี้เพื่อท าใหเ้กดิความรู้
ความเขา้ใจ และเพือ่สรา้งโอกาสในการใชภ้าษาองักฤษในฐานะเครื่องมอื
ในการสือ่สารในบรบิทการสือ่สารระหว่างวฒันธรรม 
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Abstract 

Currently, the study of English no longer confines itself to the study 
of linguistic structures including sounds, words and grammatical 
rules. Its scope has been extended to include economic, cultural 
and ideological dimensions as well as the social effects of the use 
of English and of English users on their societies. The changing 
sociolinguistic and sociopolitical realities of the global use of English 
result in different emerging paradigms and approaches within such 
fields as sociology, social anthropology and linguistics, one of which 
is Global Englishes. In particular, the ‘Global Englishes’ paradigm 
(GE) embraces the diversity of the global use of English and of  
English language users. It focuses more on the diversified identity 
of English users, the use of effective communication strategies and 
successful communication. However, although the diverse forms 
and uses of English within Global Englishes are widely recognised, 
the paradigm needs to be construed with caution before any 
implementation. While it supports the use of English as a means of 
intercultural communication, the present article, through an analysis 
of previous studies on Global Englishes, aims to provide insights  
into the paradigm and discuss the opportunities and challenges of 
its implementation, particularly in the classroom context. 
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1. บทน า  

เมื่อภาษาองักฤษกลายเป็นภาษาโลก ไม่มใีครสามารถปฏเิสธความส าคญัและอทิธพิล
ของภาษาองักฤษในปจัจุบนัได้ ภาษาองักฤษไดก้ลายเป็นต้นทุนในชวีติของผูค้นจ านวนมาก 
เป็นหน่ึงในปจัจยัทีช่่วยสรา้งโอกาสในชวีติทัง้ทางดา้นเศรษฐกจิ สงัคม การศกึษา หรอืแมก้ระทัง่
การเมอืง ในทางกลบักนัความส าคญัของภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลกกท็ าใหค้นอกีจ านวน
ไม่น้อยพลาดโอกาสต่าง  ๆ ในชวีติไปไดเ้ช่นเดยีวกนั โดยเฉพาะผูท้ีไ่ม่สามารถใชภ้าษาองักฤษ
ในการสือ่สารได ้ทัง้น้ีการทีบ่ทบาทของภาษาองักฤษเปลีย่นแปลงไปในโลกปจัจุบนัยิง่ส่งผลให้
เกดิช่องว่างระหว่างผูท้ีรู่้และผูท้ีไ่ม่รูภ้าษาองักฤษ กล่าวคอื ยิง่ถ้าเราสามารถใชภ้าษาองักฤษ
ไดเ้หมอืนเจา้ของภาษามากเท่าไร เรากจ็ะยิง่ไดร้บัการยอมรบัมากขึน้เท่านัน้ อกีทัง้ยงัอาจช่วย
ใหถู้กจดัอยู่ในกลุ่มของคนในสงัคมชัน้สงู มกีารศกึษาด ีและมโีอกาสทีด่ใีนชวีติ ดงันัน้ในปจัจุบนั
ภาษาองักฤษจงึไม่ไดเ้ป็นเพยีงแค่เครื่องมอืในการสือ่สาร แต่ยงัเป็นตน้ทุนในชวีติอกีดว้ย (Pennycook, 
2016; Phillipson, 1992)  

ปจัจุบนัการศกึษาทางด้านภาษาศาสตร์ไม่ได้จ ากดัอยู่แค่การศกึษาโครงสร้างหรอื
องคป์ระกอบของภาษาและหน้าทีข่องภาษาเท่านัน้ แต่การศกึษาภาษาศาสตรใ์นปจัจุบนัยงัมุ่ง
ศกึษามติเิชงิอ านาจของภาษา มติทิางสงัคมของการใชภ้าษา รวมไปถงึความเชื่อ ค่านิยม และ
อุดมการณ์ต่าง  ๆ ทีส่ร้างและถูกสร้างขึน้โดยภาษา ซึ่งบ่อยครัง้ได้น าไปสู่ความเหลื่อมล ้าทาง
สงัคม โดยเฉพาะอย่างยิง่การใชภ้าษาองักฤษ การศกึษาภาษาในลกัษณะดงักล่าวนี้คอืการศกึษา
ภาษาตามแนว “ภาษาศาสตรเ์ชงิวพิากษ์” (Critical Linguistics: CL) ทีมุ่่งศกึษาโครงสรา้งภาษา
และการใชภ้าษาไปพรอ้มกบัโครงสรา้งทางสงัคม ทัง้นี้เพราะการใชภ้าษาของมนุษยไ์ม่สามารถ
ทีจ่ะแยกจากมติทิางสงัคมไดเ้ลย และในการสื่อความหมายหรอืการสรา้งความหมายลว้นแลว้แต่
ต้องเกดิขึน้ในบรบิทของการใช้ภาษาและการเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมทัง้สิน้  (Wodak, 2011) 
ส าหรบัการศกึษาภาษาองักฤษตามแนวภาษาศาสตร์เชงิวพิากษ์นัน้  ได้มคีวามพยายามของ
นักวจิยัจากสาขาต่าง  ๆ เช่น ภาษาศาสตร์สงัคม การสอนภาษา (องักฤษ) การรบัภาษาที่ 2  
การทดสอบและการประเมนิผลภาษา ทีจ่ะชีใ้หเ้หน็ถงึความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้กบัภาษาองักฤษ
ทัง้ลกัษณะทางโครงสรา้งของภาษา หน้าทีท่ีเ่ปลีย่นไปของภาษาองักฤษ ความหลากหลายของ
กลุ่มผูใ้ชภ้าษาองักฤษ ความเชื่อเรื่องภาษามาตรฐานและความเป็นเจา้ของภาษาองักฤษ รวมไปถงึ
โอกาสและความเหลื่อมล ้าทางสงัคมทีเ่กดิขึน้  
 กระบวนทศัน์ “พหพุลวตัภาษาองักฤษโลก” (Global Englishes: GE) เป็นกระบวนทศัน์
ทีส่นใจศกึษาความเปลีย่นแปลงและความหลากหลายของภาษาองักฤษทีใ่ชก้นัอยู่ในปจัจุบนั 
กระบวนทศัน์ดงักล่าวเป็นกระบวนทศัน์ทีเ่กดิขึน้เมื่อไม่นานมานี้  และไดร้บัความสนใจอย่าง
กวา้งขวาง ซึง่ในบทความนี้เลอืกทีจ่ะใชค้ าว่า “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” โดยพจิารณาจาก
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งานวจิยัต่าง  ๆ ทีผ่่านมา ทัง้นี้เพื่อท าใหเ้กดิความชดัเจนและเพื่อท าใหเ้กดิความแตกต่างจาก
กระบวนทศัน์เดมิที่มมีาก่อนหน้านี้  เช่น “นานาภาษาองักฤษโลก” (World Englishes: WE) 
และเพื่อบอกหน้าทีท่ีเ่ปลีย่นแปลงไปของภาษาองักฤษจากการเป็นภาษาที่ 1 ของชาวองักฤษ 
ชาวอเมรกินั ชาวแคนาดา ชาวออสเตรเลยี ชาวนิวซแีลนด ์และชาวแอฟรกินั และภาษาที ่2 ของ
ชาวจารไ์มกา ชาวอนิเดยี ชาวสงิคโปร ์ชาวมาเลเซยี เป็นตน้ สูฐ่านะของการเป็นภาษาโลก  
 การเกดิขึน้ของกระบวนทศัน์ใหม่และชื่อต่าง  ๆ ของภาษาองักฤษ เช่น “ภาษาองักฤษ
ในฐานะภาษาสากล” “ภาษาองักฤษในฐานะภาษากลาง” ไดส้ะทอ้นใหเ้หน็ถงึการเปลีย่นแปลง
ทีเ่กดิขึน้กบัภาษาองักฤษทัง้ในเรื่องของลกัษณะของตวัภาษา ผูใ้ชภ้าษา หน้าทีข่องภาษา รวม
ไปถงึวธิกีารศกึษาสิง่ทีเ่รยีกว่า “ภาษาองักฤษ” เองดว้ย โดยการเกดิขึน้ใหม่ของกระบวนทศัน์
ต่าง ๆ นัน้ไดแ้สดงใหเ้หน็ถงึความจรงิทีว่่าค าเรยีก “ภาษาองักฤษ” ทีม่มีาก่อนหน้านี้นัน้อาจจะ
ไม่เพยีงพอทีจ่ะสะทอ้นหรอือธบิายการเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้กบัภาษาองักฤษ ตลอดจนความคดิ 
ความเชื่อ และวถิปีฏบิตัขิองผูใ้ชภ้าษาองักฤษในอดตีทีผ่่านมา จงึท าใหต้้องมคี าเรยีกอื่น  ๆ ที่
สามารถสะทอ้นความเป็นจรงิทัง้ในมติทิางภาษาศาสตรแ์ละมติทิางสงัคมของภาษาองักฤษได้
อย่างครอบคลุมในปจัจุบนั และชื่อเรยีกที่เกดิขึ้นใหม่นี้จะกลายเป็นสิง่ที่จะไปก าหนดวิธีคิด  
ทศันคต ิและวถิปีฏบิตัใินอนาคต (Seargeant, 2010) รวมไปถงึระเบยีบวธิวีจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบั
การศกึษาภาษาองักฤษอกีดว้ย  
 ในบทความนี้ผูเ้ขยีนไดร้วบรวมประเดน็ส าคญัต่าง ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการศกึษาภาษาองักฤษ
ตามกระบวนทศัน์ “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” ซึง่จะประกอบไปดว้ยประเดน็ต่าง  ๆ ไดแ้ก่ ชื่อ
ทีห่ลากหลายและตวัแบบต่าง ๆ  ทีใ่ชอ้ธบิายการแพร่กระจายของภาษาองักฤษ ความหมายของ
กระบวนทศัน์ “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” ค่านิยมเกีย่วกบัภาษามาตรฐานและความเป็นเจา้ของ
ภาษา การน ากระบวนทศัน์ “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” เขา้สู่ชัน้เรยีน การทดสอบและการ
ประเมนิผลความสามารถของผูใ้ชภ้าษาองักฤษ ตลอดจนความทา้ทายของการน ากระบวนทศัน์ 
“พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” ไปใชใ้นหอ้งเรยีนภาษาองักฤษ  
 
2. ช่ือท่ีหลากหลายและตวัแบบต่าง ๆ  ท่ีใช้อธิบายการแพรก่ระจายของภาษาองักฤษ 

การทีภ่าษาใดภาษาหนึ่งจะกลายเป็นภาษาทีท่รงอทิธพิล มผีูใ้ชจ้ านวนมหาศาล หรอื
กลายเป็นภาษาโลกนัน้ ไม่ไดเ้กดิจากคุณลกัษณะทีต่ดิตวัมากบัภาษาเอง แต่หากเกดิจากอทิธพิล
และการแทรกแซงทางสงัคมของผูใ้ชภ้าษา (Crystal, 2012; Jenkins, 2015a) ส าหรบัภาษาองักฤษ
นัน้สาเหตุส าคญัทีท่ าใหภ้าษาองักฤษกลายเป็นภาษาโลกเป็นผลมาจากการทีภ่าษาองักฤษมี
สถานภาพเป็นภาษาราชการหรอืภาษาที่ 2 ของหลาย  ๆ ประเทศ รวมถงึเป็นผลมาจากการที่
ภาษาองักฤษมสีถานภาพเป็นภาษาต่างประเทศทีม่กีารเรยีนการสอนกนัทัว่โลก โดยมสีาเหตุหลกั
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มาจากการล่าอาณานิคมในช่วงปลายศตวรรษที ่16 จนถงึต้นศตวรรษที ่18 และกระแสโลกาภวิตัน์
ในปจัจุบนั (Galloway & Rose, 2015; Jenkins, 2015a) 
 จากการล่าอาณานิคมในช่วงดงักล่าวไดก้่อใหเ้กดิการอพยพยา้ยถิน่ฐานครัง้ใหญ่ของ
ชาวองักฤษไปยงัภูมภิาคต่าง ๆ  ทัว่โลก ทัง้ทวปีอเมรกิาเหนือ ทวปีแอฟรกิา และทวปีออสเตรเลยี 
รวมไปถึงการค้าทาสในแถบทะเลแครบิเบยีน และการพยายามใช้ทวปีเอเชยีเป็นศูนย์กลาง   
ในการระบายสนิคา้ของเครอืจกัรภพองักฤษ ผลทีเ่กดิขึน้จากการล่าอาณานิคมดงักล่าวท าให้
ภาษาองักฤษเดนิทางไปทัว่โลก อย่างไรกต็ามแมว้่าการล่าอาณานิคมจะสิน้สุดลง แต่บทบาท
ของภาษาองักฤษในเวทโีลกกลบัมคีวามส าคญัมากขึน้ ทัง้นี้เป็นผลมาจากการปฏวิตัอิุตสาหกรรม 
การพฒันาทางด้านเทคโนโลยกีารพมิพ์ วทิยุ และโทรทศัน์ โดยเฉพาะอย่างยิง่บทบาททาง 
การทหารและการเมอืงระหว่างประเทศ รวมถึงการเจรญิเติบโตทางเศรษฐกจิของประเทศ
สหรฐัอเมรกิา ตามมาดว้ยความกา้วหน้าทางดา้นเทคโนโลยกีารสื่อสารและการเดนิทาง (Crystal, 
2012; Galloway & Rose, 2015) ที่ท าให้สงัคมมนุษย์นัน้มีความเป็นสงัคมพหุภาษาและ    
พหุวฒันธรรมมากขึน้  
 รปูแบบของการเดนิทางของภาษาองักฤษไปยงัภูมภิาคต่าง  ๆ ทัว่โลกทีแ่ตกต่างกนันัน้ 
ท าให้ภาษาองักฤษมบีทบาททีแ่ตกต่างกนั (Galloway & Rose, 2015) กล่าวคอื การอพยพ
ของคนองักฤษไปยงัภูมภิาคต่าง  ๆ ท าใหเ้กดิเป็นภาษาองักฤษแบบเจา้ของภาษาส าเนียงต่าง  ๆ 
ไดแ้ก ่ภาษาองักฤษแบบองักฤษ ภาษาองักฤษแบบอเมรกินั ภาษาองักฤษแบบแคนาดา ภาษา 
องักฤษแบบออสเตรเลยี ภาษาองักฤษแบบนิวซแีลนด ์หรอืแมก้ระทัง่ภาษาองักฤษแบบแอฟรกิาใต้ 
ภาษาองักฤษเหล่านี้ถูกใชใ้นฐานะภาษาที ่1 หรอืในฐานะภาษาแม่ (English as a native language: 
ENL) ซึง่จากการทีภ่าษาองักฤษถูกใชเ้ป็นภาษาที่ 1 ท าใหผู้ใ้ชภ้าษากลุ่มนี้กลายเป็นเจา้ของภาษา
โดยชอบธรรม และภาษาองักฤษแบบเจา้ของภาษาน้ีเองไดก้ลายเป็นต้นแบบหรอืเป็นเป้าหมาย
สงูสดุในการเรยีนการสอนและการทดสอบภาษาทัว่โลก 
 ในขณะที่การค้าทาสในแถบทะเลแครบิเบยีนและทวปีแอฟรกิานัน้ท าให้เกดิการใช้
ภาษาองักฤษในอกีรปูแบบหนึ่งทีเ่รยีกว่า ภาษาพดิจิน้ (pidgin) และครโีอล (creole) ซึง่เป็นภาษา
ที่มลีกัษณะพเิศษที่ถูกสร้างขึน้มาจากขอ้จ ากดัในการสื่อสารระหว่างนายทาสและทาส  หรอื
ระหว่างนายเรอืกบัทาส เป็นต้น ดงันัน้ภาษาพดิจิ้นและครโีอลจงึมหีน้าทีเ่ป็น “ภาษาแกข้ดั” 
โดยความแตกต่างทีส่ าคญัระหว่างภาษาพดิจิน้และครโีอลนัน้อยู่ทีภ่าษาพดิจิน้จะไม่มผีูพู้ดทีเ่ป็น
เจา้ของภาษาหรอืถูกใชเ้ป็นภาษาที่ 1 ทัง้นี้เนื่องจากภาษาพดิจิน้ถูกพฒันาขึน้เพื่อตอบสนอง
ความจ าเป็นในการสื่อสารเฉพาะหน้าเท่านัน้ และจากการทีเ่ป็นภาษาที่ถูกพฒันาขึน้จากการ
ขาดเครื่องมอืในการสือ่สารระหว่างนายทาสกบัทาส ท าใหภ้าษาพดิจิน้มโีครงสรา้งทีไ่ม่ซบัซอ้น
และมวีงศพัทท์ีจ่ ากดั (Holmes, 2013; Jenkins, 2015a) อย่างไรกต็ามเมื่อภาษาพดิจิน้กลายเป็น
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ภาษาแม่ของคนรุ่นต่อไป ภาษาพดิจิน้จะเปลีย่นสภาพไปเป็นภาษาครโีอล ซึง่จะมคีวามซบัซอ้น
มากขึน้ ทัง้นี้เพื่อตอบสนองการสือ่สารและสงัคมทีม่คีวามซบัซอ้นมากขึน้นัน่เอง  
 อย่างไรกต็าม ดว้ยหน้าทีข่องการเป็นภาษากลางในการสื่อสารของภาษาองักฤษมกัจะ
ท าใหเ้กดิค าถามว่า ภาษาองักฤษทีใ่ชก้นัอยู่ในปจัจุบนัจดัเป็นภาษาพดิจิน้หรอืครโีอลหรอืไม่ 
ทัง้นี้ถ้าพจิารณาจากจุดเริม่ต้นจะพบว่า ภาษาพดิจิ้นและครโีอลนัน้เกดิขึน้ในช่วงของการล่า
อาณานิคม ซึง่ส่วนใหญ่เป็นการใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารระหว่างเจา้อาณานิคมหรอืนายทาสที่
เป็นชาวองักฤษกบัทาส ในขณะทีใ่นปจัจุบนัการสื่อสารทีต่้องอาศยัภาษาองักฤษส่วนใหญ่นัน้
เกดิขึน้ระหว่างผูท้ีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษา (Galloway & Rose, 2015; Jenkins, 2015a; Mauranen, 
2012; Seidlhofer, 2011) และถา้พจิารณาจากโครงสรา้ง การใชง้าน และการรบัภาษาจะพบว่า 
ภาษาองักฤษที่ใช้กนัอยู่ในปจัจุบนัมโีครงสร้างที่ซบัซ้อนกว่า มกีารใช้งานที่หลากหลายกว่า
ภาษาพดิจิน้และครโีอล และทีส่ าคญัคอืภาษาองักฤษทีเ่ราใชเ้ป็นภาษากลางในปจัจุบนันัน้จะ 
ไม่เปลีย่นสถานภาพไปเป็นภาษาแม่หรอืภาษาที ่1 ของคนรุ่นต่อไป (House, 2010; Meierkord, 
2007; Pitzl, 2016) 
 ส าหรบัในประเทศทีถู่กใชเ้ป็นศูนยก์ลางของการกระจายสนิค้านัน้ส่วนใหญ่จะอยู่ใน
ทวปีเอเชยีซึง่ห่างไกลกบัประเทศองักฤษ และมกัมสีิง่แวดลอ้มทีไ่ม่เอือ้ต่อการอยู่อาศยัส าหรบั
ชาวยุโรป ประเทศองักฤษจงึสง่ผูส้ าเรจ็ราชการมาเพื่อบรหิารประเทศเหล่านี้แทน (Galloway & 
Rose, 2015) ภาษาองักฤษในประเทศเหล่านี้จะถูกใชเ้ป็นภาษาที่ 2 (English as a second 
language: ESL) หรอืมบีทบาทเป็นภาษาราชการ (official language) หรอืภาษาราชการร่วม 
(co-official language) เช่น ภาษาองักฤษในประเทศอนิเดยี สงิคโปร ์มาเลเซยี ฮ่องกง จารไ์มกา 
และแมว้่าประเทศเหล่านี้จะไดร้บัเอกราชจากเครอืจกัรภพองักฤษแลว้กต็าม แต่ภาษาองักฤษ
ในหลาย ๆ  ประเทศอาจยงัมบีทบาทส าคญั เช่น ประเทศศรลีงักาทีภ่าษาองักฤษกลายเป็นภาษา
ทีม่คีวามเป็นกลางทางการเมอืง ((politically) neutral language) ทีย่ดึโยงชนกลุ่มน้อยต่าง  ๆ 
เขา้ไวด้ว้ยกนั (Crystal, 2012; Galloway & Rose, 2015; Svartvik & Leech, 2006) 
 นอกจากภาษาองักฤษจะถูกใชใ้นฐานะภาษาที ่1 ภาษาที ่2 และภาษาแกข้ดัแลว้ ในยุค
โลกาภวิตัน์ทีก่ารสือ่สาร การเดนิทางโยกยา้ยถิน่ฐาน การท าธุรกจิระหว่างประเทศสามารถท าได้
อย่างสะดวกและรวดเรว็มากขึน้ อนัเป็นผลมาจากความกา้วหน้าทางดา้นเทคโนโลยกีารสื่อสาร
และการเดนิทาง ท าใหภ้าษาองักฤษมบีทบาทและมคีวามส าคญัมากขึน้ในเวทโีลก กล่าวคอื ท าให้
ภาษาองักฤษกลายเป็นภาษากลาง (English as a lingua franca: ELF) ทีใ่ชใ้นการตดิต่อสื่อสาร
ระหว่างผูค้นทีม่าจากต่างภาษาต่างวฒันธรรม และจากความส าคญัในเวทโีลกท าใหภ้าษาองักฤษ
ในหลาย ๆ ประเทศไดก้ลายเป็นภาษาต่างประเทศ (English as a foreign language: EFL) ที่
คนสว่นใหญ่ตอ้งเรยีน นอกจากนี้ ในปจัจุบนัความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษยงัเป็นส่วนส าคญั
ของโอกาสในการใชช้วีติและการท างาน ท าใหม้หาวทิยาลยัต่าง ๆ  เปิดหลกัสตูรทีใ่ชภ้าษาองักฤษ
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เป็นสือ่ในการเรยีนการสอน (English as a medium of instruction: EMI) มากขึน้ ทัง้นี้เพื่อสรา้ง
นกัศกึษาทีม่ลีกัษณะของ “พลเมอืงโลก” ทีไ่ม่ไดแ้ค่มคีวามรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัสภาพและปญัหา
ของประเทศตวัเองเท่านัน้ แต่ยงัต้องรูเ้ท่าทนัการเปลีย่นแปลงและสถานการณ์ต่าง  ๆ ของโลก
อกีดว้ย 
 จากการเดนิทางของภาษาองักฤษไปในภูมภิาคต่าง  ๆ ทัว่โลกนัน้ ท าใหภ้าษาองักฤษ
ไม่ไดเ้ป็นเพยีงแค่ภาษาที ่1 ของ “ฝรัง่” ผวิขาว ผมสทีอง ตาสฟ้ีาจากประเทศสหราชอาณาจกัร 
สหรฐัอเมรกิา แคนาดา ออสเตรเลยี นิวซแีลนด ์รวมไปถงึประเทศแอฟรกิาใต้อกีต่อไป  

1 ตามที่
ไดก้ล่าวไปแลว้ก่อนหน้านี้ แต่อาจจะพบค าว่า “ภาษาองักฤษในฐานะภาษาเพิม่เตมิ” (English 
as an additional language: EAL) ทัง้นี้เน่ืองจากในสงัคมพหุภาษา เราอาจจะไม่สามารถระบุ
ล าดบัของการรบัภาษาไดอ้ย่างแน่ชดั เพราะอาจมกีารรบัภาษาที ่1 หรอืภาษาแม่พรอ้มกนัหลาย ๆ  
ภาษา เป็นต้น หรอืค าว่า “ภาษาองักฤษในฐานะภาษาสากล” (English as an international 
language: EIL) ซึง่มกัจะหมายถงึภาษาองักฤษทีใ่ชใ้นการตพีมิพเ์อกสารทางวชิาการหรอืงาน
ทางวทิยาศาสตรใ์นระดบันานาชาต ิหรอื “ภาษาองักฤษในฐานะภาษากลางส าหรบัชุมชนพหุภาษา 
(English as a multilingual franca: EMF) ทีเ่น้นไปทีบ่ทบาทของความเป็นภาษากลางของ
ภาษาองักฤษในสงัคมพหุภาษา (Baker & Ishikawa, 2021; Jenkins, 2015b) จากชื่อของ
ภาษาองักฤษทีก่ล่าวไปนัน้ เราจะพบว่าไดม้กีารน าค าว่า “ในฐานะ (ทีเ่ป็น)” หรอื “as a + …‛ 
ใสเ่ขา้ไปหลงัค าว่า “ภาษาองักฤษ” ทัง้นี้เพื่อบ่งบอกหน้าทีข่องภาษาองักฤษทีเ่ปลีย่นแปลงไป
เมื่อภาษาองักฤษเดนิทางสูด่นิแดนใหม่หรอืเมื่อภาษาองักฤษไดก้ลายเป็นภาษาโลก นอกจากนี้ยงั
มชีื่ออื่น ๆ ทีเ่กดิขึน้อกีมากมาย เช่น ภาษาองักฤษแบบผูอ้พยพ (Immigrant English) หรอืชื่อ
ภาษาองักฤษทีม่กีารระบุสญัชาต/ิชื่อประเทศของผูใ้ชภ้าษาองักฤษนัน้  ๆ (สญัชาต/ิชื่อประเทศ + 
English) เช่น Indian English, China English, Thai English นอกจากนี้ยงัมภีาษาองักฤษ
แบบเจา้ของภาษา (Native English) และภาษาองักฤษแบบทีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษา (Non-native 
English) อีกด้วย ซึ่งชื่อเรียกดงักล่าวนี้นอกจากจะสะท้อนให้เห็นถึงความหลากหลายของ
ภาษาองักฤษและการแบ่งกลุ่มของผูใ้ชภ้าษาองักฤษแลว้ ยงัแสดงใหเ้หน็เกยีรตภิูมิ (prestige) 
ทีแ่ตกต่างกนัอกีดว้ย (Seargeant, 2010) 

                                                           
             1 ในหนงัสอืหลายเล่มอาจจะไมไ่ดร้วมประเทศแอฟรกิาใต้เอาไวใ้นกลุ่มของผูท้ีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็น
ภาษาที่ 1 ทัง้นี้เนื่องจากจ านวนของผู้อพยพจากเกาะองักฤษไปยงัประเทศแอฟรกิาใต้นัน้มไีม่มากนักเมื่อ
เปรยีบเทยีบกบัชาวองักฤษทีอ่พยพไปยงัประเทศสหรฐัอเมรกิา แคนาดา ออสเตรเลยี นิวซแีลนด์ และแมว้่า
ภาษาองักฤษจะมสีถานภาพเป็นหนึ่งในภาษาราชการของประเทศแอฟรกิาใต้ร่วมกบัภาษาทอ้งถิน่อื่น  ๆ เช่น 
ภาษาซูลู (Zulu) ภาษาโคซ่า (Xhosa) และภาษาแอฟรคิานซ์ (Afrikaans) แต่ภาษาองักฤษก็ไม่ใช่ภาษาทีม่ ี
ผูใ้ชม้ากทีสุ่ดเหมอืนในหลาย  ๆ ประเทศทีค่นองักฤษอพยพยา้ยถิน่ฐานไป (Svartvik & Leech, 2006) 
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 สิง่ทีน่่าสนใจนอกเหนือไปจากหน้าทีข่องภาษาองักฤษทีเ่ปลีย่นแปลงไปกค็อื รูปร่าง
หน้าตาของภาษาองักฤษทีใ่ชโ้ดยผูใ้ชใ้นดนิแดนใหม่ทีส่ว่นใหญ่คอืผูใ้ชภ้าษาทีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษา 
การเดนิทางของภาษาองักฤษไปยงัภูมภิาคต่าง  ๆ ของโลกนัน้ ไม่ไดเ้ดนิทางไปในลกัษณะของ
การกระจายสนิคา้ (distribution) ทีส่นิคา้จากต้นทางหรอืสนิคา้ทีผ่ลติจากโรงงานจะถูกส่งตรง
ไปยงัผู้ซื้อหรอืผู้รบัโดยที่สนิค้านัน้ไม่เปลี่ยนสภาพไป แต่ทว่าภาษาคอืสิง่มชีวีติที่ต้องอาศยั 
การปรบัตวัเพื่อการอยู่รอด ดงันัน้เป็นไปไม่ไดท้ีภ่าษาองักฤษจะมสีภาพคงที่ หลกัฐานส าคญัที่
แสดงใหเ้หน็อย่างชดัเจน คอื ภาษาองักฤษทีแ่ตกต่างกนัไปตามพืน้ทีแ่ละผูใ้ช้ ไดแ้ก่ ภาษาถิน่
ต่าง  ๆ ของภาษาองักฤษ เช่น ภาษาทางเหนือ หรอืภาษาทางใต้ รวมไปถงึภาษาองักฤษแบบ
องักฤษ หรอืภาษาองักฤษแบบอเมรกินั เป็นตน้ ดงันัน้การเดนิทางของภาษาองักฤษไปทัว่โลก
นัน้จงึเป็นไปในลกัษณะของการแพร่กระจาย (spread) ทีภ่าษาองักฤษจะมกีารเปลีย่นแปลงไป
ตามลกัษณะภูมปิระเทศ พชืพนัธุธ์ญัญาหาร สิง่แวดลอ้ม รวมไปถงึภาษาทอ้งถิน่ วฒันธรรม 
สภาพความเป็นอยู่ และลกัษณะของการรบัหรอืเรยีนภาษาของผูใ้ชใ้นดนิแดนนัน้  ๆ  
 ทีผ่่านมา โดยเฉพาะในช่วงทศวรรษที ่1980 มนีกัวชิาการและนกัวจิยัทางดา้นภาษาองักฤษ
จ านวนมากทีพ่ยายามสรา้งตวัแบบเพื่อใชอ้ธบิายการใชแ้ละการแพร่กระจายของภาษาองักฤษ
ไปยงัภูมภิาคต่าง  ๆ ของโลก โดยตวัแบบในยุคแรก  ๆ นัน้เป็นตวัแบบทีถู่กคดิคน้ขึน้โดยอาศยั
หลกัฐานและขอ้มลูทางประวตัศิาสตรแ์ละทางภูมศิาสตร์ และเป็นตวัแบบทีม่ลีกัษณะคงที่ (static) 
เช่น ตวัแบบแผนทีโ่ลกของภาษาองักฤษ (World Map of English) ของสตรเีวนซ์ (Strevens, 
1985) ตวัแบบวงลอ้ภาษาองักฤษโลก (Circle of World English) ของแมค็อาเธอร ์(McArthur, 
1987) และตวัแบบ “ตรวีฏั” (Three Circles Model) ของแคก็ครู (Kachru, 1985) ซึง่เป็นตวัแบบ
วงกลมสามวงที่สะท้อนให้เหน็กลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาองักฤษและหน้าที่ของภาษาองักฤษที่
แตกต่างกนั อย่างไรกต็าม จากการทีภ่าษาองักฤษเดนิทางไปทัว่โลกและการเคลื่อนย้ายของ
ผูใ้ชภ้าษาองักฤษสามารถท าไดอ้ย่างเสรมีากขึน้ ตลอดจนการที่ผูใ้ชภ้าษาองักฤษทัว่โลกมี
ความสามารถทีห่ลากหลาย ท าใหต้วัแบบทีอ่าศยัเพยีงปจัจยัทางดา้นประวตัศิาสตรแ์ละภูมศิาสตร์
จงึไม่เพยีงพอต่อการอธบิายการแพร่กระจายและการใชภ้าษาองักฤษในปจัจุบนัทีม่คีวามซบัซอ้น
มากขึน้  
 จากขอ้จ ากดัของตวัแบบในยุคแรก ตวัแบบในยุคต่อมาจงึไดเ้ปลีย่นจุดเน้นไปทีค่วามสามารถ
ในการใชภ้าษา (proficiency) ของผูใ้ชภ้าษาองักฤษทัว่โลก แทนทีจ่ะเป็นปจัจยัทางประวตัศิาสตร์
และภูมศิาสตรอ์ย่างทีเ่คยเป็นมา เช่น ตวัแบบวงกลมทีม่ลีกัษณะเคลื่อนทีเ่ขา้หาจุดศูนยก์ลาง
และตวัแบบภาษาองักฤษในฐานะภาษาสากลของมอ็ดดแิอโน (Modiano, 1999a, 1999b) ซึง่
ใหค้วามส าคญักบัความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษในฐานะภาษาสากล หรอืกค็อืความสามารถ
ในการลด/ก าจดัส าเนียงเฉพาะของผูใ้ชภ้าษาองักฤษเฉพาะถิน่ใหห้ายไป อย่างไรกต็ามตวัแบบ
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ดงักล่าวไม่สามารถใหค้ าอธบิายเกีย่วกบัลกัษณะของส าเนียงภาษาองักฤษในฐานะภาษาสากล
ไดอ้ย่างชดัเจน 
 ต่อมาในชว่งทศวรรษแรกของปี 2000 จะพบว่า ตวัแบบทีใ่ชใ้นการอธบิายการเปลีย่นแปลง
ของภาษาองักฤษนัน้แสดงใหเ้หน็ถงึพลวตั ความยดืหยุ่น และความลื่นไหลมากขึน้ โดยมุ่งเน้น
ไปทีว่วิฒันาการของภาษาองักฤษเมื่อเดนิทางไปถงึดนิแดนใหม่ เช่น ตวัแบบแสดงพลวตั (Dynamic 
Model) ของชไนเดอร์ (Schneider, 2003) ที่ชี้ให้เหน็ถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาองักฤษ
โดยเฉพาะภาษาองักฤษในประเทศอดตีอาณานิคมของประเทศองักฤษ โดยพจิารณามติทิางดา้น
ภาษา การเมอืง และสงัคม หรอืตวัแบบทีส่นใจความหลากหลายของรูปแบบภาษาและหน้าที่
ของภาษาองักฤษในชุมชนภาษา เช่น ตวัแบบสามมติ ิ(Three-dimensional Model) ของยาโนะ 
(Yano, 2009) ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธร์ะหว่างหน้าทีแ่ละบทบาททางสงัคมของภาษา 
องักฤษทีม่กีารเปลีย่นแปลงและแตกต่างกนัตามแต่ละสงัคม  
 ส าหรบัตวัแบบในการอธบิายการใชแ้ละการเปลีย่นแปลงของภาษาองักฤษในปจัจุบนั
นัน้ จะเน้นไปทีค่วามหลากหลายของรปูแบบภาษาทีเ่ป็นผลมาจากบรบิทและช่องทางการสื่อสาร
ทีแ่ตกต่างกนั เช่น กรอบแนวคดิเรื่องความหลากหลายของการใชภ้าษา (Language variation 
framework) ของมาหบ์บู (Mahboob, 2015) ทีเ่ชื่อว่าการใชภ้าษาจะแตกต่างกนัไปตามวธิกีาร
สือ่สาร ไดแ้ก ่ภาษาพดู ภาษาเขยีน และตามสถานการณ์ทีเ่ป็นทางการและสถานการณ์ทีไ่ม่เป็น
ทางการ ทัง้นี้จากพฒันาการของตวัแบบต่าง ๆ  และชื่อของภาษาองักฤษทีม่อียู่มากมายในปจัจุบนั 
ท าให้เหน็ว่าภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษในปจัจุบนัมคีวามหลากหลายและมคีวาม
ซบัซอ้นเป็นอย่างมาก 

 
3. ความหมายของพหพุลวตัภาษาองักฤษโลก 

จากความแตกต่างของภาษาองักฤษดงักล่าวขา้งตน้ จงึเป็นทีม่าของค าถาม การต่อต้าน 
การแบ่งแยก อคตเิกีย่วกบัรูปแบบของภาษาองักฤษทีเ่ปลีย่นแปลงไปซึง่แตกต่างจากการใช้
ภาษาองักฤษโดยเจา้ของภาษาตัง้แต่ระบบเสยีง ค าศพัท ์ไวยากรณ์ และสมัพนัธสาร หรอืวธิกีาร 
ใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร อนึ่ง แม้ว่าภาษาองักฤษจะเปลี่ยนแปลงไป แต่สิง่ที่น่าสนใจคอืการ
เปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้กลบัตอบสนองการใชง้านในดนิแดนใหม่ และกลายเป็นตวัสะทอ้นอตัลกัษณ์
ของผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีม่าจากต่างภาษาและต่างวฒันธรรม การเกดิขึน้ของกระบวนทศัน์พหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลก (Global Englishes) จงึเป็นการสรา้งความตระหนักรูถ้งึธรรมชาตขิองภาษา
ที่มกีารเปลี่ยนแปลงและมคีวามหลากหลาย รวมไปถึงการตระหนักรู้ถึงความเหลื่อมล ้าและ
ขอ้จ ากดัของกระบวนทศัน์เดมิทีม่องความแตกต่างของภาษาองักฤษทีใ่ชโ้ดยผูท้ีไ่ม่ใช่เจา้ของ
ภาษาเป็นความบกพร่องหรอืความเสือ่มถอยในการรบัหรอืเรยีนภาษา ในขณะทีก่ระบวนทศัน์
พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกมองความแตกต่างนี้เป็นความคดิสรา้งสรรคข์องผูใ้ชภ้าษา ถอืเป็น
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นวตักรรมทีเ่กดิขึน้เพื่อสง่เสรมิการใชภ้าษาของผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีม่าจากหลากหลายวฒันธรรม 
และเพื่อสง่เสรมิการใชภ้าษาองักฤษเพื่อบรรลุวตัถุประสงคท์ีแ่ตกต่างกนัในการสื่อสาร (Galloway & 
Rose, 2015; Ishikawa, 2016; Jenkins, 2015a) 

กระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกเป็นกระบวนทศัน์ใหญ่ทีค่รอบคลุมแนวคดิต่าง ๆ  
หรอืแนวทางการศกึษาภาษาองักฤษต่าง ๆ  ทีต่ัง้ค าถามถงึการครอบง าของภาษาองักฤษมาตรฐาน 
และความเป็นเจา้ของภาษาองักฤษ อาท ิแนวคดิ “นานาภาษาองักฤษโลก” (World Englishes) 
ซึง่เน้นไปทีก่ารศกึษารปูแบบและการใชภ้าษาองักฤษทีม่ลีกัษณะเฉพาะ โดยในช่วงตน้ของการ
เกดิขึน้ของแนวคดิ “นานาภาษาองักฤษโลก” นัน้ การศกึษาส่วนใหญ่จะมุ่งไปทีก่ารคน้หาและ
การระบุรูปแบบเฉพาะของภาษาองักฤษทีใ่ชโ้ดยผูใ้ชภ้าษาองักฤษในประเทศอดตีอาณานิคม 
รวมไปถงึการก าหนดกฎเกณฑก์ารใชภ้าษาองักฤษใหเ้ป็นระบบ (codification) เช่น ภาษาองักฤษ
ทีใ่ชใ้นประเทศสงิคโปร ์มาเลเซยี อนิเดยี หรอืประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษทีอ่ยู่ในวงนอก (Outer 
Circle) นัน่เอง ซึง่ประเทศเหล่านี้เป็นประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาที่ 2 หรอืภาษาราชการ 
หรอืภาษาราชการร่วม (Kachru, 1985) อย่างไรกต็ามในเวลาต่อมา การศกึษาตามแนวนานา
ภาษาองักฤษโลกยงัไดข้ยายรวมไปถงึการใชภ้าษาองักฤษในประเทศอื่น  ๆ (Seargeant, 2010) 
หรอืไดร้วมประเทศในวงอื่น  ๆ อย่างประเทศวงใน (Inner Circle) ทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษา 
ที่ 1 เช่น ประเทศองักฤษ ประเทศสหรฐัอเมรกิา ประเทศออสเตรเลยี และประเทศวงขยาย 
(Expanding Circle) ที่ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษากลางอกีด้วย เช่น 
ประเทศไทย ประเทศญีปุ่น่ ประเทศเนเธอรแ์ลนด ์และประเทศฟินแลนด ์(Kachru, 1985) 

นอกจากนี้ กระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกยงัไดร้วมแนวคดิ “ภาษาองักฤษ
ในฐานะภาษากลาง” (English as a lingua franca) ซึง่ใหค้วามส าคญักบักระบวนการการสื่อสาร
และการใชก้ลยุทธใ์นการสือ่สาร ทัง้นี้จากงานวจิยัพบว่า แมว้่าผูท้ีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษากลาง
จะมภีูมหิลงัทางดา้นภาษา วฒันธรรม รูปแบบการใชภ้าษา และความคาดหวงัในการสื่อสารที่
แตกต่างกนั แต่การสือ่สารสว่นใหญ่กลบัเป็นไปไดอ้ย่างราบรื่น ทัง้นี้เพราะผูท้ีใ่ชภ้าษาองักฤษ
เป็นภาษากลางมแีนวโน้มที่จะตระหนักถึงปญัหาทีอ่าจจะเกดิขึน้ในการสื่อสาร จงึท าใหม้กีาร
เตรยีมการทีจ่ะแกไ้ขปญัหาการสือ่สารทีอ่าจจะเกดิขึน้ไดต้ลอดเวลา อย่างไรกต็าม แมว้่าแนวคดิ 
“นานาภาษาองักฤษโลก” และ “ภาษาองักฤษในฐานะภาษากลาง” จะอยู่ภายใต้ร่มใหญ่ของ
กระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกที่สนใจความหลากหลายของภาษาองักฤษในโลก
ปจัจุบนั แต่ทัง้ 2 แนวคดิน้ีกม็จีุดเน้นทีแ่ตกต่างกนัคอื แนวคดิ “นานาภาษาองักฤษโลก” สนใจ
ศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างภาษากบัชุมชนภาษา (speech community) ในขณะที่แนวคดิ 
“ภาษาองักฤษในฐานะภาษากลาง” สนใจศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างภาษากบัการสื่อสาร ซึ่ง
สิง่นี้สามารถเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนจากชือ่หวัขอ้บทความวจิยัและบทความวชิาการในวารสารหลกั
ของทัง้ “World Englishes‛ และ “Journal of English as a Lingua Franca‛ (ดตูารางที ่1) 
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ตารางท่ี 1  
ตวัอย่างหวัขอ้บทความวจิยัและบทความวชิาการในวารสาร “World Englishes” และ “Journal of English as a 
Lingua Franca” 

วารสาร “World Englishes” วารสาร “Journal of English as a Lingua 
Franca” 

Contextual variation and Hong Kong English 
(Chan, 2013) 

English as a lingua franca and linguistic diversity 
(House, 2012) 

English naming and code-mixing in Thai mass 
media (Snodin, 2014) 

Intelligibility in spoken ELF (Deterding, 2012) 

Teachers' attitudes towards Korean English in 
South Korea (Ahn, 2014) 

ELF in international school exchanges: Stepping 
into the role of ELF users (Vettorel, 2013) 

The ownership of English in Taiwan 
(Seilhamer, 2015) 

Culture and complexity through English as a 
lingua franca: Rethinking competences and 
pedagogy in ELT (Baker, 2015) 

Attitudes towards Englishes in India 
(Bernaisch & Koch, 2016) 

ELF-awareness in ELT: Bringing together theory 
and practice (Sifakis et al., 2018) 

Gender and the ownership of English in South 
Africa (Parmegiani, 2017)  

Disagreement practices in ELF academic group 
discussion: verbal, nonverbal and interactional 
strategies (Toomaneejinda & Harding, 2018) 

Linguistic insecurity and the linguistic 
ownership of English among Singaporean 
Chinese (Foo & Tan, 2019) 

Communication strategies employed by low-
proficiency users: Possibilities for ELF-informed 
pedagogy (Sato et al., 2019) 

English in Iran (Goodrich, 2020) An ELF-ography (Dewey, 2019) 
Requests in Indian and Sri Lankan English 
(Degenhardt, 2021) 

The influence of context on language alternation 
practices in English as a lingua franca 
(Pietikäinen, 2021) 

     
จากชื่อบทความต่าง  ๆ ของทัง้ 2 วารสารขา้งต้นไดแ้สดงใหเ้หน็จุดเน้นทีแ่ตกต่างกนั

ของ 2 แนวคิด กล่าวคือ ชื่อบทความที่ปรากฏในวารสาร World Englishes นัน้มุ่งศึกษา
ภาษาองักฤษโดยเน้นทีล่กัษณะเฉพาะของภาษาองักฤษทีใ่ชโ้ดยผูใ้ชภ้าษาทีม่าจากชุมชนภาษา
ทีแ่ตกต่างกนั เช่น การใชภ้าษาองักฤษของคนฮ่องกง คนไทย คนเกาหล ีคนไต้หวนั หรอืคน
สงิคโปร ์ในขณะทีช่ื่อบทความในวารสาร Journal of English as a lingua franca แสดงใหเ้หน็
การศกึษาภาษาองักฤษในมติทิีแ่ตกต่างออกไป กล่าวคอื มุ่งศกึษาลกัษณะหรอืกระบวนการ
การใช้ภาษาที่มอียู่ร่วมกนัของผู้ที่ใช้ภาษาองักฤษในฐานะภาษากลางเพื่อการสื่อสาร เช่น 
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ความหลากหลายของผู ้ใช ้ภาษาองักฤษในฐานะภาษากลาง  มติ ิทางวฒันธรรมของผู ้ใช้
ภาษาองักฤษในฐานะภาษากลาง การแสดงความไม่เหน็ด้วยหรอืการโต้แย้งของผู้ที่ใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษากลาง หรอือทิธพิลของบรบิทที่มผีลต่อผู ้ที่ใช ้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษากลาง 

นอกจากแนวคดินานาภาษาองักฤษโลกและภาษาองักฤษในฐานะภาษากลางซึง่เป็น
แนวคดิหลกัทีอ่ยู่ภายใตก้ระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกแลว้ กระบวนทศัน์พหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลกยงัรวมแนวคดิ “ภาษาองักฤษในฐานะภาษาสากล” (English as an international 
language) ซึ่งสนใจการใช้ภาษาองักฤษในบรบิทวชิาการ การตีพมิพ์ในแวดวงวชิาการ และ
การใชภ้าษาองักฤษในแวดวงวทิยาศาสตร ์รวมถงึแนวคดิ “การสือ่สารขา้มภาษา” (Translanguaging) 
ที่เสนอว่าในสงัคมพหุภาษานัน้ ความสามารถในการใช้ภาษาแต่ละภาษาของผู้ใช้ภาษานัน้
ไม่ไดถู้กแยกออกเป็นส่วน  ๆ อย่างชดัเจนอย่างทีเ่คยเขา้ใจกนัก่อนหน้านี้ แต่ความสามารถใน
การใชภ้าษาต่าง  ๆ ของผูใ้ชภ้าษาในสงัคมพหุภาษานัน้กลบัรวมกนัเป็นหนึ่งเดยีวเพื่อส่งเสรมิ
ใหผู้ใ้ชภ้าษาสามารถใชภ้าษาเพื่อบรรลุวตัถุประสงคใ์นการสื่อสาร นอกจากนี้ยงัรวมไปถงึแนวคดิ 
“จุดเปลีย่นของการศกึษาการรบัภาษาในสงัคมพหุภาษา” (Multilingual turn) ทีแ่ต่เดมิการศกึษา
และทฤษฎกีารรบัภาษาที ่2 นัน้มกัจะไดร้บัอทิธพิลหรอืถูกครอบง าจากความคดิ ความเชื่อ วถิี
ปฏบิตั ิและวธิกีารรบัภาษาของผูท้ีอ่ยู่ในสงัคมทีใ่ชภ้าษาเดยีว (monolingual society) (Rose & 
Galloway, 2019) เช่น เชื่อว่าขอ้มูลป้อนเขา้ทางภาษา (linguistic input) ทีด่ทีีสุ่ดและช่วยให้
การเรยีนภาษาประสบความส าเรจ็คอืขอ้มูลป้อนเขา้ทางภาษาทีผ่ลติโดยเจา้ของภาษา ดงันัน้
การใชภ้าษาที ่1 ในการเรยีนภาษาที ่2 จงึก่อใหเ้กดิผลเสยี หรอืท าใหเ้กดิการปนเป้ือนขึน้ ซึง่
จะสง่ผลใหผู้เ้รยีนภาษาไม่สามารถใชภ้าษาไดเ้หมอืนกบัเจา้ของภาษา (Bolton, 2018) ทัง้  ๆ ที่
ในความเป็นจรงิแลว้ ในสงัคมพหุภาษานัน้ ภาษาที ่1 กลบัเป็นสิง่ส าคญัทีช่่วยในการรบัหรอืเรยีน
ภาษาที ่2 

กล่าวโดยสรุป กระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกเป็นกระบวนทศัน์ทีค่รอบคลุม
แนวคดิต่าง ๆ  ทีส่นใจศกึษาการเปลีย่นแปลงและความหลากหลายของภาษาองักฤษในโลกปจัจุบนั 
โดยสะทอ้นใหเ้หน็ถงึมติทิางดา้นภาษาศาสตรแ์ละมติทิางดา้นสงัคมของการใชภ้าษาตลอดจน
ลกัษณะของผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นแปลงไป นอกจากนี้ กระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษ
โลกยงัไดช้ีใ้หเ้หน็ถงึขอ้จ ากดัของวธิกีารศกึษาภาษาองักฤษทีม่มีาก่อนหน้านี้อกีดว้ย 

 
4. ค่านิยมเรือ่งภาษามาตรฐานและความเป็นเจ้าของภาษา  

ภาษาอื่น  ๆ ทีม่รีาชบณัฑติคอยดูแลการเปลีย่นไปของภาษา เช่น ภาษาฝรัง่เศส 
ภาษาสเปน หรอืแมก้ระทัง่ภาษาไทย การก าหนดมาตรฐานการใชภ้าษาเป็นสิง่ทีส่ามารถ
คาดหวงัได ้อย่างไรกต็ามส าหรบัภาษาองักฤษนัน้ ผูว้างมาตรฐานหรอืผูท้ีค่วบคุมการเปลีย่นแปลง
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ของภาษากลบัไม่มอียู่จรงิ (Jenkins, 2015a) และดว้ยความหลากหลายของภาษาองักฤษแบบ
ต่าง ๆ  ทัว่โลกท าใหก้ารก าหนดมาตรฐานทีแ่น่นอนไม่อาจสามารถท าได ้อย่างไรกต็ามเมื่อพูดถงึ
ภาษาองักฤษมาตรฐาน มกัจะหมายถงึ ภาษาของ “เจา้ของภาษา” ทีใ่ชโ้ดยผูม้กีารศกึษา เป็น
ภาษาทีใ่ชใ้นระบบราชการ ระบบการศกึษา และส านักข่าวหลกัของประเทศ หรอืมกัจะหมายถงึ
ภาษาเขยีน (Galloway & Rose, 2015; Hackert, 2012; Hansen Edwards, 2017; Jenkins, 
2015a; Rampton, 1990) ซึง่ภาษามาตรฐานดงักล่าวกไ็ม่ใช่ภาษาทีใ่ชโ้ดยคนสว่นใหญ่ของสงัคม  
 หากพจิารณาใหด้จีะพบว่าในทา้ยทีสุ่ดแลว้การใหค้ านิยามค าว่าภาษาองักฤษมาตรฐาน
อาจจะไม่ใช่การพจิารณาทีค่วามถูกตอ้งของตวัภาษา แต่กลบัพจิารณาทีต่วัผูใ้ชภ้าษาเป็นส าคญั
ซึง่มกัจะหมายถงึผูท้ีเ่กดิและเตบิโตขึน้ในประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นหลกัดงัทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้
ขา้งตน้ ซึง่จากการทีเ่ราไม่สามารถระบุไดอ้ย่างชดัเจนว่าภาษาองักฤษมาตรฐานคอือะไร นกัวชิาการ
บางสว่นไดเ้สนอว่า “ภาษาองักฤษมาตรฐานอาจไมม่อียูจ่รงิ” (Widdowson, 1994) แต่นัน่กอ็าจ
เป็นขอ้เสนอทีส่ดุโต่งเกนิไป เพราะในการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ และ
การทดสอบภาษานัน้ สิง่ทีเ่ราเรยีกว่า “ภาษาองักฤษมาตรฐาน” ยงัมคีวามส าคญัในฐานะทีเ่ป็น
ตวัแบบหรอืเป็นบรรทดัฐานในการก าหนดและวดัผลพฒันาการการเรยีนภาษาของผูเ้รยีน เพยีงแต่
ภาษาองักฤษของเจ้าของภาษาชาติใดที่จะถูกเลอืกขึน้มาเป็นมาตรฐาน และถูกน าไปใช้ใน
บรบิทใด  
 แมว้่าจะไม่สามารถระบุไดอ้ย่างแน่ชดัว่าภาษาองักฤษมาตรฐานคอือะไร แต่เมื่อพูดถงึ
ภาษาองักฤษมาตรฐาน คนสว่นใหญ่มกัจะนึกถงึภาษาองักฤษทีเ่จา้ของภาษาใช ้ซึง่สิง่นี้ท าใหเ้หน็
ถงึอคตทิีม่ต่ีอภาษาองักฤษทีไ่ม่ใชแ่บบเจา้ของภาษา ทีผ่่านมาความเป็นเจา้ของภาษามคีวามส าคญั
อย่างมากในการศกึษาทางดา้นภาษาศาสตรแ์ละภาษาศาสตรป์ระยุกต์ ทัง้นี้เนื่องจากการเป็น
เจา้ของภาษา คอื การสรา้งอ านาจเดด็ขาดและความชอบธรรมใหก้บัคนหรอืกลุ่มบุคคลในการ
ตดัสนิและในการจดัการกบัสิง่ทีเ่ป็นทรพัยส์มบตัขิองตนเอง ซึง่ในทีน่ี้กค็อืการตดัสนิความถูกต้อง
ของการใช้ภาษา การก าหนดรูปแบบภาษาที่เป็นมาตรฐาน รวมไปถึงการเป็นผู้บอกภาษา
ส าหรบังานวจิยัทางด้านภาษาศาสตร์ นอกจากนี้ในการทดสอบภาษาและการประเมนิผล
ความสามารถในการใชภ้าษานัน้ ผู้ทีเ่ป็นเจ้าของภาษาคอืผูท้ี่ออกขอ้สอบ ผู้ประเมนิผล และ
เป็นผูต้ดัสนิความสามารถในการใชภ้าษาของผูส้อบ  
 จากอภสิทิธิท์ีเ่จา้ของภาษาไดร้บัไดน้ าไปสูม่ายาคตทิีว่่า เจา้ของภาษาคอืครสูอนภาษา
ที่ดทีี่สุด ซึ่งเป็นผลให้เกดิความเหลื่อมล ้าและไม่เป็นธรรมอย่างเหน็ได้ชดัในเรื่องการจ้างครู  
ผูส้อนภาษาองักฤษทัว่โลก โดยครสูอนภาษาองักฤษทีเ่ป็นเจา้ของภาษามแีนวโน้มจะไดร้บัเงนิ
ค่าจา้งและผลประโยชน์ต่าง  ๆ มากกว่าครสูอนภาษาองักฤษทีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษา จนอาจกล่าว
ไดว้่างานสอนภาษาองักฤษเป็นหนึ่งในอาชพีทีม่กีารกดีกนัหรอืเลอืกปฏบิตัมิากทีสุ่ดในโลก 
(Galloway, 2017; Galloway & Rose, 2015; Jenkins, 2015a; Llurda, 2014) ทัง้  ๆ ที่ใน
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ความเป็นจรงิแลว้ ความสามารถในการสอนไม่ไดเ้ป็นสิง่ทีต่ดิตวัมาแต่ก าเนิด แต่เป็นสิง่ทีไ่ดร้บั
ภายหลงัจากการเรยีนรูแ้ละการฝึกฝน ดงันัน้ในทางภาษาศาสตร ์ผูท้ีเ่ป็นเจา้ของภาษาจงึไดช้ื่อ
ว่าเป็น “ราชาแห่งภาษาทีไ่มจ่ าเป็นตอ้งไดร้บัการสถาปนา” หรอื “the uncrowned king of linguistics‛ 
(Mey, 1981) แต่กลบัมอี านาจเตม็ในการตดัสนิความถูกต้องและความเป็นไปของภาษา ทัง้ ๆ ที่
การใช้ภาษาของเจา้ของภาษาเองกม็คีวามหลากหลายทัง้ตามถิ่นที่อยู่อาศยั  สถานภาพทาง
เศรษฐกจิและสงัคม การศกึษา และบรบิทการใชภ้าษา และทีส่ าคญัคอืบ่อยครัง้ทีก่ารใชภ้าษา
ของเจา้ของภาษาเองกไ็ม่ไดเ้ป็นไปตามมาตรฐานของการใชภ้าษา 
 อย่างไรกต็าม สงัคมในปจัจุบนัมแีนวโน้มทีจ่ะมลีกัษณะของการเป็นสงัคมพหุภาษา
มากขึน้ ท าใหชุ้มชนภาษาหนึ่งอาจจะใชภ้าษามากกว่า 1 ภาษากไ็ด ้และทีน่่าสนใจกว่านัน้และ
เป็นประเดน็ทีท่ าใหก้ารศกึษาทางดา้นการรบัภาษา ภาษาศาสตร์ และภาษาศาสตรป์ระยุกต์
ตอ้งกลบัมาคดิ คอื การทีม่ผีูค้นจ านวนมากทีเ่กดิและเตบิโตขึน้มาดว้ยการพูดมากกว่า 1 ภาษา
ในเวลาเดยีวกนั เช่น เดก็ชาวสงิคโปร์ที่มพี่อเป็นคนอนิเดยี มแีม่เป็นคนจนี และพ่อกบัแม่
สื่อสารกนัด้วยการใช้ภาษาองักฤษ ท าให้เดก็คนดงักล่าวเตบิโตขึน้มาด้วยการใช้ 3 ภาษาใน
เวลาเดยีวกนั นัน่คอื ภาษาฮนิด ีภาษาจนี และภาษาองักฤษ กรณีเช่นนี้จะเรยีกเดก็ดงักล่าวว่า
เป็นเจา้ของภาษาองักฤษอย่างเตม็ปากไดเ้หมอืนกบัทีเ่ป็นเจา้ของภาษาฮนิดแีละภาษาจนีหรอืไม่ 
ทัง้  ๆ ทีเ่ดก็คนนี้ใชภ้าษาองักฤษในทุกมติขิองการด าเนินชวีติตัง้แต่ตื่นนอนจนเขา้นอน หรอื
แมก้ระทัง่ฝนั และตัง้แต่เกดิจนตาย หรอืในท้ายที่สุดแล้วการนิยามหรอืการให้ค าจ ากดัความ
ของความเป็นเจา้ของภาษาองักฤษจะไม่ไดอ้ยู่ทีค่วามสามารถในการใชภ้าษา และหน้าทีข่อง
ภาษาองักฤษในสงัคมนัน้  ๆ แต่อยู่ทีส่ถานทีเ่กดิและลกัษณะทางกายภาพของผูใ้ชภ้าษาองักฤษ 
 ปจัจุบนัค าถามดงักล่าวไดก้ลายเป็นประเดน็ส าคญัในการศกึษาภาษาศาสตรป์ระยุกต์
เชงิวพิากษ์ (Critical Applied Linguistics) (Pennycook, 2010) การสอนภาษาองักฤษเชงิวพิากษ์ 
(Critical English Language Teaching) (Canagarajah, 2005) และการทดสอบภาษาเชิง
วพิากษ์ (Critical Language Testing) (Shohamy, 2019) ทีพ่ยายามชีใ้หเ้หน็ถงึความหลากหลาย
ของรูปภาษา การใช้ภาษา อตัลกัษณ์ของผู้ใช้ภาษา และความไม่เป็นธรรมที่เกดิจากการใช้ 
การเรยีน และการทดสอบภาษาองักฤษของผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษา ซึง่ในปจัจุบนั
เป็นผูใ้ชห้ลกัและมจี านวนมากกว่าเจา้ของภาษาองักฤษอกีดว้ย การท าใหค้ าว่า “ภาษาองักฤษ” 
หรอื “English‛ ซึง่เป็นค านามนับไม่ไดน้ัน้กลายเป็นค านามพหูพจน์ “Englishes‛ ไดท้ าใหผู้ท้ี่
เกีย่วขอ้งกบัการศกึษาภาษาองักฤษ การเรยีนการสอน และการทดสอบภาษาองักฤษไดต้ระหนัก
ถงึการมอียู่จรงิของภาษาองักฤษรูปแบบอื่น  ๆ นอกเหนือจากภาษาองักฤษแบบเจา้ของภาษา 
และยงัไดต้ระหนักถงึความส าคญัของภาษาองักฤษในฐานะทีเ่ป็นเครื่องมอืในการสื่อสารและ 
สิง่ทีแ่สดงอตัลกัษณ์ของผูใ้ชภ้าษาในปจัจุบนั 
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 นอกจากสภาพสงัคมทีม่ลีกัษณะเป็นสงัคมพหุภาษามากขึน้แลว้ การพฒันาทางดา้น
เทคโนโลยกีารสือ่สารโดยเฉพาะอย่างยิง่การสือ่สารบนสือ่สงัคมออนไลน์ เช่น เฟซบุ๊ก ทวติเตอร ์
อนิสตาแกรมไดท้ าใหก้ารใชภ้าษาองักฤษเปลีย่นแปลงไปอย่างมาก ทีส่ามารถเหน็ไดอ้ย่างชดัเจน
คอืเสน้แบ่งระหว่างภาษาพูดและภาษาเขยีนเริม่ไม่ชดัเจนอกีต่อไปแลว้ (Galloway & Rose, 2015; 
Jenkins, 2015a) และดว้ยขอ้จ ากดัเรื่องของจ านวนตวัอกัษรทีใ่ชบ้นสื่อบางสื่อกท็ าใหล้กัษณะ
การเขยีน/การพมิพน์ัน้เปลีย่นแปลงไป จากทีก่ล่าวมาจะเหน็ไดว้่าสิง่ทีเ่ราเรยีกว่า “ภาษาองักฤษ
มาตรฐาน” ในปจัจุบนัมพีลวตัสงูมาก และมกัจะแปรผนัไปตามบรบิทและการใชง้าน (Mahboob, 
2015) ดงันัน้การเกดิขึน้ของกระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกจงึกลายเป็นความพยายาม
ทีจ่ะปรบัเปลีย่นหรอืแกไ้ขความเชื่อเรื่อง “ภาษาองักฤษมาตรฐาน” ใหส้อดคลอ้งกบัความเป็นจรงิ
ทางด้านภาษาและสงัคมของการใช้ภาษาองักฤษในปจัจุบนั ซึ่งถ้าพิจารณาให้ดีจะเห็นว่า    
การเปลีย่นแปลงใด ๆ ทีเ่กดิขึน้กบัภาษาองักฤษไม่ว่าจะเป็นแบบ “เจา้ของภาษาเดมิ” “เจา้ของ
ภาษาใหม่” หรอื “ไม่ใช่เจา้ของภาษา” ล้วนแล้วแต่มลีกัษณะการเปลีย่นแปลงที่คล้ายคลงึกนั
ทัง้สิน้ กล่าวคอื ภาษาองักฤษจะผ่านกระบวนการเปลีย่นแปลงทีเ่รยีกว่า “การท าใหภ้าษาหรอื
การใชภ้าษาง่ายขึน้” (simplification process) และกระบวนการการลดความหลากหลายของ
ลกัษณะทางภาษา (linguistic levelling) เช่น การตดัเสยีง/หน่วยค า การรวมเสยีง รวมไปถงึ
การหายไปของเสยีงที่ออกเสยีงยากหรอืไม่ค่อยพบในภาษาของมนุษย์ หรอืการหายไปของ
ลกัษณะทางไวยากรณ์ทีฟุ่่มเฟือยและไม่จ าเป็นต่อการสื่อสาร อาท ิการไม่เตมิหน่วยค าแสดง
พหูพจน์ (-s) หลงัค านามเมื่อปรากฏร่วมกบัค าบอกจ านวนที่เป็นพหูพจน์  หรอืการไม่เติม
หน่วยค า (-s) หลงัค ากรยิาเพื่อแสดงประธานเอกพจน์บุรุษทีส่ามใน present simple tense 
รวมไปถงึการใช ้“isn’t it‛ ในสว่นหางของประโยคค าถามหอ้ยทา้ย (tag question) ทุกกรณี 
 แมว้่าภาษาองักฤษจะเผชญิกบัการเปลีย่นแปลงมาตลอดเป็นระยะเวลาหลายศตวรรษ 
แต่การเปลีย่นแปลงในอดตีนัน้เป็นการเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้จากผูท้ีไ่ดช้ื่อว่าเป็น “เจา้ของภาษา” 
และการเปลีย่นแปลงดงักล่าวกเ็กดิขึน้อย่างชา้ ๆ และใชเ้วลานานจนผูใ้ชภ้าษาเองกอ็าจไม่รบัรู้
หรอืตระหนกัถงึการเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ ซึง่แตกต่างจากการเปลีย่นแปลงในปจัจุบนัทีเ่กดิขึน้
อย่างรวดเรว็ และทีส่ าคญัคอืเกดิขึน้จาก “ผูอ้ื่น” หรอืผูท้ีไ่ม่ไดเ้ป็นเจา้ของอนัชอบธรรมของสิง่ที่
เรยีกว่าภาษาองักฤษ จงึท าใหก้ารเปลีย่นแปลงดงักล่าวกลายเป็นประเดน็ถกเถยีงและมแีนวโน้ม
ทีจ่ะไม่ไดร้บัการยอมรบั  
 ส าหรบัประเดน็ภาษามาตรฐาน การเกดิขึน้ของกระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษ
โลกนอกจากจะช่วยสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความหลากหลายของภาษาองักฤษแลว้  ยงัอาจท าให้
ความเชื่อเรื่องภาษามาตรฐานเปลีย่นแปลงไปดว้ย จากการท างานวจิยัระดบัปรญิญาเอกและ
การสอนวชิาพหุพลวตัภาษาองักฤษโลกมาอย่างต่อเนื่องท าใหผู้้เขยีนเหน็ว่า  ความเชื่อเรื่อง 
“ภาษาองักฤษมาตรฐาน” หรอืมาตรฐานการใชภ้าษาองักฤษแบบเจา้ของภาษา (แบบดัง้เดมิ) 
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จะยงัไม่หายไปไหนหรอืจะถูกแทนทีด่ว้ยมาตรฐานอื่นแต่อย่างใด แต่ภาษาองักฤษมาตรฐานจะ
ไดร้บัการพจิารณาใหเ้ป็นสิง่ทีไ่ม่คงรูป มคีวามลื่นไหล ยดืหยุ่น และมพีลวตั หรอืเปลีย่นแปลง
ไปตามบรบิท วตัถุประสงค ์และช่องทางในการสือ่สารแต่ละครัง้ หรอืเปลีย่นจาก “มาตรฐานเดีย่ว” 
(single/uni-standard) หรอื “มาตรฐานคงที”่ (static standard) ทีแ่ยกการใชภ้าษาออกจากบรบิท
หรอืออกจากการใช้งานจรงิสู่มาตรฐานที่พจิารณาองค์ประกอบต่าง  ๆ ที่อยู่แวดล้อมการใช้
ภาษาองักฤษในฐานะเครื่องมอืเพื่อการสื่อสารสากลระหว่างผู้พูดที่มภีูมหิลงัทางภาษาและ
วฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั หรอืสู ่“มาตรฐานตามบรบิท” (contextualised standard) นัน่เอง  
 แต่เดมิเมื่อพูดถงึภาษาองักฤษมาตรฐานมกัจะหมายถงึมาตรฐานแบบองักฤษเพยีง
มาตรฐานเดยีวเท่านัน้ก่อนทีค่วามเชื่อเรื่องภาษาองักฤษมาตรฐานจะขยายออกโดยรวมมาตรฐาน
ภาษาองักฤษแบบอเมรกินัเขา้ไปดว้ยซึง่เป็นผลมาจากการเจรญิเตบิโตและความเขม้แขง็ทางดา้น
การเมอืง เศรษฐกจิ และความกา้วหน้าทางดา้นเทคโนโลยดีงัทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ขา้งต้น และเมื่อ
ภาษาองักฤษกลายเป็นภาษาทีม่คีวามส าคญัประกอบกบัการทีป่ระเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษอื่น  ๆ 
มบีทบาทและมคีวามส าคญัในเวทโีลกมากขึน้ ท าใหภ้าษาองักฤษแบบอื่น ๆ เช่น ภาษาองักฤษ
แบบออสเตรเลยี ภาษาองักฤษแบบนิวซแีลนด์ ภาษาองักฤษแบบแคนาดา ไดร้บัการยอมรบั
ใหเ้ป็นภาษาองักฤษมาตรฐานเช่นเดยีวกนัแมว้่าระดบัการยอมรบัจะแตกต่างกนั (Galloway & 
Rose, 2015) อย่างไรกต็ามพบว่า สิง่ที่เรยีกว่า “ภาษาองักฤษมาตรฐาน” นัน้มรีูปแบบที่
หลากหลายมากขึน้ ทัง้ที่เป็นมาตรฐานแบบเจ้าของภาษาองักฤษดัง้เดมิ และมาตรฐานแบบ 
“เจา้ของภาษาองักฤษใหม่” เช่น ภาษาองักฤษแบบสงิคโปรม์าตรฐาน (Standard Singaporean 
English) นอกจากนี้ การใชภ้าษาองักฤษยงัมคีวามแตกต่างกนัไปตามสภาพสงัคม ภูมศิาสตร ์
วฒันธรรมของผู้ใช้แต่ละพื้นที่ และอาจแตกต่างกนัตามช่องทางในการสื่อสารแต่ละประเภท 
ดงันัน้ภาษาองักฤษมาตรฐานในปจัจุบนัและอาจรวมถึงในอนาคตจงึมคีวามหลากหลายเป็น
อย่างยิง่ 
 จะเหน็ได้ว่าที่ผ่านมาภาษาองักฤษมาตรฐานมกีารเปลี่ยนแปลงมาตลอดตามปจัจยั
ทางการเมอืง สงัคม และความกา้วหน้าทางดา้นเทคโนโลย ีดงันัน้ผูส้อนและผูเ้รยีนภาษาองักฤษ
ในปจัจุบนัจงึจ าเป็นต้องมคีวามตระหนักรูแ้ละมคีวามสามารถในการใชภ้าษา ทัง้นี้เพื่อใหก้าร
สือ่สารโดยใชภ้าษาองักฤษสามารถด าเนินไปไดอ้ย่างราบรื่น มปีระสทิธภิาพ และมคีวามเหมาะสม 
 แมว้่าตวัแบบเจา้ของภาษาและภาษาองักฤษมาตรฐานรวมไปถงึความถูกตอ้งแม่นย า
ของการใชภ้าษาจะมคีวามส าคญั อย่างไรกต็าม การศกึษาในปจัจุบนัตามกระบวนทศัน์พหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลกพบว่า ผลสมัฤทธิใ์นการสือ่สารและการสรา้งความสมัพนัธท์ีด่รีะหว่างคู่สนทนา
อาจมคีวามส าคญัมากกว่า (Galloway & Rose, 2015; Ishikawa, 2016; Jenkins, 2015a; Jenkins 
et al., 2011; Toomaneejinda & Harding, 2018) แต่นัน่กไ็ม่ไดห้มายความว่า ผูใ้ชภ้าษาจะใช้
ภาษาอย่างไรกไ็ด้ (Anything goes) หรอืจะใชภ้าษาผดิๆ กไ็ด ้ทัง้นี้เพราะการใชภ้าษานัน้จะ
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เปลีย่นไปตามหรอืถูกก าหนดโดยวถิปีฏบิตัขิองชุมชน (community of practice) นัน้  ๆ ซึง่การ
ใชภ้าษาทีไ่ม่สอดคลอ้งกบัวถิปีฏบิตัขิองชุมชนหรอืบรรทดัฐานทีว่างเอาไวก้อ็าจส่งผลใหเ้กดิ
ทศันคตเิชงิลบและอาจส่งผลใหก้ารสื่อสารไม่สมัฤทธิผ์ลในทีสุ่ด (Wenger, 1999) หรอืถ้าจะ
เปรยีบไปแลว้ ภาษาองักฤษกม็ลีกัษณะเหมอืนเครื่องมอืหรอืเสือ้ผา้ทีผู่ใ้ชต้อ้งรูจ้กัเลอืกใหเ้หมาะสม
กบัโอกาส งาน และตวัผูใ้ชเ้องเพื่อใหส้ามารถใชป้ระโยชน์จากเสือ้ผา้หรอืเครื่องมอืนัน้ไดส้งูสุด 
ทัง้นี้ แมว้่าเสือ้ผา้หรอืเครื่องมอืทีใ่ชจ้ะไม่ไดห้รูหราหรอืสมบูรณ์แบบเหมอืนของผูอ้ื่นกไ็ม่ได้
หมายความว่าจะไม่สามารถใชป้ระโยชน์จากเสือ้ผา้หรอืเครื่องมอืเหล่านัน้ได้ เพราะตราบใดกต็ามที่
สิง่เหล่านัน้ยงัสามารถท าหน้าทีข่องมนัได ้สิง่นัน้ย่อมมปีระโยชน์ทัง้สิน้ ภาษาองักฤษทีม่คีวาม
หลากหลายกม็ลีกัษณะเช่นเดยีวกนั 

 
5. โอกาสและความท้าทายของกระบวนทศัน์พหพุลวตัภาษาองักฤษโลก 

จุดก าเนิดของกระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก คอื การสะทอ้นใหเ้หน็ถงึการ
เปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้กบัการใชภ้าษาองักฤษในปจัจบุนัทีเ่ป็นผลมาจากการสิน้สดุลงของการล่า
อาณานิคม และกระแสโลกาภวิตัน์ทีท่ าใหก้ารสือ่สาร การเดนิทาง และการโยกยา้ยถิน่ฐานของ
มนุษยส์ามารถท าไดอ้ย่างสะดวกและรวดเรว็มากขึน้ตามทีก่ล่าวไปแลว้ขา้งต้น กระบวนทศัน์
พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกจงึเป็นแนวคดิทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ความเปลีย่นแปลง และความเป็นจรงิ
ในการใช้ภาษาองักฤษและผู้ใช้ภาษาองักฤษที่มคีวามหลากหลายเป็นอย่างยิง่  โดยแนวคดิ
ดงักล่าวนี้ไดช้ีใ้หเ้หน็ว่าภาษาองักฤษไม่ไดเ้ป็นเพยีงแค่ภาษาประจ าชาตหิรอืภาษาของคนกลุ่มใด
กลุ่มหนึ่งอกีต่อไป แต่กลายเป็นเครื่องมอืของผูค้นต่าง  ๆ ทัว่โลกทีใ่ชส้ื่อสารกนัโดยเฉพาะใน
สถานการณ์ทีคู่่สนทนาทัง้ 2 ฝ่ายพูดกนัคนละภาษา ซึง่สถานการณ์ในลกัษณะดงักล่าวนี้เป็น
สถานการณ์ทีเ่ราสามารถพบเหน็ไดท้ัว่ไป เช่น การพดูคุยกบัเพื่อนชาวต่างประเทศ การเดนิทาง
ท่องเทีย่ว การท าธุรกจิต่าง ๆ  การเรยีนในระดบัต่าง ๆ  ทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อกลางในการเรยีน
การสอน ดงันัน้การมภีาษาองักฤษจงึเป็นสิง่ทีท่ าใหก้ารสื่อสารในบรบิทระหว่างวฒันธรรมหรอื
นานาชาตนิี้สามารถเป็นไปไดแ้ละสามารถท าไดส้ะดวกมากขึน้ 

นอกจากนี้ กระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกยงัพยายามสะท้อนให้เหน็ว่า   
จุดศนูยก์ลางภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษไม่ไดม้แีค่ผูพ้ดูจากประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษ
เป็นภาษาที ่1 ซึง่ไดแ้ก่ ประเทศสหราชอาณาจกัร สหรฐัอเมรกิา ออสเตรเลยี นิวซแีลนด ์และ
แอฟรกิาใตเ้ท่านัน้ แต่ผูใ้ชภ้าษาองักฤษสว่นใหญ่ในปจัจบุนันัน้คอืผูท้ีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษา อกีทัง้
การสือ่สารสว่นใหญ่กเ็กดิขึน้ระหว่างผูท้ีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษาอกีดว้ย ดงันัน้กระบวนทศัน์พหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลกจงึช่วยสรา้งทศันคตทิีด่ต่ีอความหลากหลายทางดา้นภาษา วฒันธรรม และ 
อตัลกัษณ์ของผู้ใช้ภาษาองักฤษจากชาติต่าง  ๆ และอาจท าให้เราต้องกลบัมาตัง้ค าถามถึง
ความส าคญัของ “เจา้ของภาษา” และ “มาตรฐานการใชภ้าษาแบบเจา้ของภาษา” เพราะในบาง
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บรบิทความถูกตอ้งแม่นย าทางไวยากรณ์อาจมคีวามส าคญัน้อยกว่าผลสมัฤทธิข์องการสื่อสาร 
และการสรา้งความสมัพนัธท์ีด่รีะหว่างคู่สนทนา 

จากการเปลีย่นจุดเน้นดงักล่าวขา้งต้นอาจสง่ผลใหผู้ท้ีใ่ชภ้าษาองักฤษทีอ่าจจะไม่ไดม้ี
ความสามารถในการใชภ้าษาอยู่ในระดบัสงูและอาจขาดความมัน่ใจกลา้ทีจ่ะใชภ้าษาองักฤษ
มากขึน้ ซึง่จะสอดคลอ้งไปกบัหน้าทีห่ลกัในปจัจุบนัของภาษาองักฤษทีไ่ดก้ลายเป็นเครื่องมอื
ในการสื่อสารมากกว่าที่จะเป็นทรพัย์สมบตัิของคนชาติใดชาติหนึ่งหรอืคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง
อย่างที่เคยเป็นมา ในปจัจุบนัได้มคีวามพยายามของนักวจิยัในการประยุกต์ใชก้ระบวนทศัน์ 
พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกกบัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ หรอืสิง่ที่เรยีกว่า “การสอน
ภาษาองักฤษตามแนวทางพหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” (Global Englishes Language Teaching: 
GELT) โดยมุ่งเน้นไปทีก่ารสรา้งความตระหนกัรูถ้งึความหลากหลายทางวฒันธรรมของภาษา 
องักฤษและผูใ้ชภ้าษาองักฤษทัว่โลกและความสามารถในการสือ่สารในบรบิททีม่คีวามหลากหลาย
ทางวฒันธรรม (Galloway & Rose, 2015; Rose & Galloway, 2019) 

แมว้่ากระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกจะช่วยใหผู้้ใชภ้าษาองักฤษทัง้ที่เป็น
เจา้ของภาษาและทีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษาไดร้บัรูแ้ละตระหนักถงึความหลากหลายของการใชภ้าษา 
องักฤษ อย่างไรก็ตามการที่ผู้ใช้ภาษาองักฤษรบัรู้และตระหนักถึงความหลากหลายกไ็ม่ได้
หมายความว่าคนเหล่าน้ีจะยอมรบัความแตกต่างทีเ่กดิขึน้เสมอไป จากการส ารวจทศันคตขิอง
ผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษาในประเทศต่าง  ๆ เช่น ประเทศกรซี (Prodromou, 1992) 
ประเทศออสเตรยี (Dalton-Puffer et al., 1997) ประเทศจนี (He & Li, 2009) ประเทศไทย 
(Buripakdi, 2012; Snodin & Young, 2015) ประเทศไตห้วนั (Jenkins, 2009) ประเทศเกาหลใีต้ 
(Butler, 2007) ประเทศญีปุ่น่ (Galloway, 2013; McKenzie, 2008) พบว่า แมว้่าผูเ้รยีนจะรบัรู้
ถงึความหลากหลายของภาษาองักฤษ และมทีศันคตทิี่ดต่ีอความหลากหลายดงักล่าว แต่ถ้า
ผู้เรยีนมโีอกาสได้เลอืกเรยีน ผู้เรยีนกย็งัคงเลอืกเรยีนกบัเจ้าของภาษาและประสงค์ที่จะมี
ความสามารถในการใชภ้าษาไดอ้ย่างเจา้ของภาษา ดงันัน้ “การรบัรู”้ จงึเป็นคนละเรื่องกบัการ 
“ยอมรบั” 

นอกจากนี้ผูเ้รยีนเองกม็คีวามตอ้งการและแรงจงูใจในการเรยีนภาษาองักฤษทีห่ลากหลาย 
บางคนอาจต้องการเรยีนภาษาองักฤษเพื่อแค่ใหพ้อสื่อสารได้ ในขณะทีผู่เ้รยีนอกีจ านวนหนึ่ง
ตอ้งการเรยีนภาษาองักฤษเพื่อใหต้วัเองสามารถใชภ้าษาไดเ้หมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษา 
หรอืเพื่อใชส้อบเขา้เรยีนในระดบัทีส่งูขึน้ หรอืเพื่อสอบชงิทุนไปเรยีนต่อต่างประเทศ เป็นต้น 
การทีผู่เ้รยีนมคีวามตอ้งการทีแ่ตกต่างกนั ท าใหค้รผููส้อนตอ้งตระหนักถงึสิง่ทีผู่เ้รยีนต้องออกไป
เผชญินอกหอ้งเรยีนมากกว่าสิง่ทีน่ักทฤษฎเีสนอหรอืสิง่ทีน่ักทฤษฎบีอกว่าดี เพราะในบรบิท
นอกหอ้งเรยีน ผูเ้รยีนจ านวนไม่น้อยทีย่งัถูกควบคุมดว้ยการสอบขอ้สอบมาตรฐานทัง้ในระดบัชาติ 
เช่น การสอบ O-NET, GAT/PAT, TU-GET, CU-TEP และในระดบันานาชาติ เช่น TOEIC, 
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TOEFL, IELTS, GMAT ซึง่การสอบขอ้สอบมาตรฐานนัน้นับเป็นรายไดจ้ านวนมหาศาลของ
บรษิทัทีจ่ดัสอบซึง่อยู่ในประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาที่ 1 เช่น British Council ของ
ประเทศสหราชอาณาจกัร ETS ของประเทศสหรฐัอเมรกิา หรอื IDP ของประเทศออสเตรเลีย 
นอกจากนี้บรษิทัจดัสอบดงักล่าวกย็งัใชง้บประมาณจ านวนมากกบัการวจิยัเพื่อสรา้งมาตรฐาน
ให้กบัขอ้สอบและการจดัสอบ ด้วยเหตุนี้การเรยีนภาษาองักฤษในห้องเรยีนจงึจ าเป็นต้อง
สอดคล้องไปกบัเงื่อนไขในชีวิตในอนาคตของผู้เรียนด้วย ดงันัน้จึงเป็นไปได้ยากที่ผู้เรียน
ภาษาองักฤษจะหลุดพน้หรอืเป็นอสิระจากแนวคดิเรื่องเจา้ของภาษาและภาษาองักฤษมาตรฐาน
แบบเจา้ของภาษาไดอ้ย่างแทจ้รงิ 

นอกจากอทิธพิลของการสอบและขอ้สอบมาตรฐานแลว้ การน ากระบวนทศัน์พหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลกไปใชย้งัอาจพบความทา้ทายจากการทีก่ระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก
นัน้มจีุดมุ่งหมายทีแ่ท้จรงิทีจ่ะสะท้อนความเป็นจรงิทางภาษาศาสตร์สงัคมของภาษาองักฤษ 
การใชภ้าษาองักฤษ และผูใ้ชภ้าษาองักฤษเท่านัน้ ท าใหก้ระบวนทศัน์ดงักล่าวไม่ไดม้กีารระบุ
วธิกีารหรอืขัน้ตอนการเรยีนการสอนอย่างชดัเจน ประกอบกบัการทีไ่ม่มสีื่อการเรยีนการสอน 
ที่ถูกออกแบบมาโดยตรงเพื่อการเรยีนการสอน ท าให้การน ากระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษา 
องักฤษโลกเขา้สูช่ ัน้เรยีนอาจกลายเป็นภาระใหก้บัครผููส้อนทีจ่ะต้องท างานหนักขึน้ในการก าหนด
วธิกีารเรยีนรู ้การทดสอบ และการออกแบบสื่อการเรยีนการสอน และถงึแมว้่าครูผูส้อนประสงค์
ทีจ่ะน ากระบวนทศัน์นี้ไปใช ้และพรอ้มทีจ่ะผลติสื่อการเรยีนการสอนตามแนวทางของพหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลก อย่างไรกต็ามกย็งัไม่มใีครสามารถรบัประกนัผลสมัฤทธิจ์ากการน ากระบวนทศัน์
ดงักล่าวไปใช ้ทีผ่่านมาการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศทัง้ในประเทศไทย
และประเทศต่าง ๆ ทัว่โลกจะใชม้าตรฐานแบบเจา้ของภาษาเป็นตน้แบบทัง้ในการเรยีนการสอน
และการทดสอบภาษามาโดยตลอด ท าให้การเปลี่ยนแปลงเกดิขึน้ได้ไม่ง่ายนัก จนกว่าจะมี
หลกัฐานหรอืงานวจิยัทีแ่สดงใหเ้หน็อย่างชดัเจนถงึผลสมัฤทธิข์องการสอนตามแนวพหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลก (Galloway & Rose, 2015) 

สิง่ทีพ่งึตอ้งระลกึไวเ้สมอ คอื กระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก (Global Englishes) 
ไม่ใช่ยาวเิศษหรอืวธิกีารสอนทีด่ทีีสุ่ดที่จะสามารถแก้ไขปญัหาการเรยีนภาษาองักฤษที่มมีา
อย่างยาวนาน แต่การเกดิขึน้ของกระบวนทศัน์พหุพลวตัภาษาองักฤษโลกไดช้ีใ้หเ้หน็ถงึความ
เป็นจรงิของภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษในปจัจุบนั ดงันัน้ กระบวนทศัน์พหุพลวตั
ภาษาองักฤษโลกจงึไม่ใช่การแทนที่ (replacement) วธิกีารสอนหรอืแนวคดิทีม่มีาก่อนหน้านี้ 
หากแต่เป็นทางเลอืก (alternative) หรอืส่วนเสรมิทีจ่ะช่วยสรา้งความตระหนักรูใ้หก้บัผูเ้รยีน
ภาษาในเรื่องของความสามารถในการสือ่สารท่ามกลางความหลากหลายในบรบิทระหว่างวฒันธรรม 
(Galloway & Rose, 2015; Jenkins, 2015a) ส าหรบัในประเทศไทยภาษาองักฤษมสีถานภาพ
เป็นเพยีงภาษาต่างประเทศ หรอืเป็นภาษาทีใ่ชเ้รยีนกนัในหอ้งเรยีนเท่านัน้ อกีทัง้คนไทยเองก็



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022) 

431 
 

มคีวามสามารถทางภาษาที่หลากหลายมากตัง้แต่ไม่รู้ภาษาอังกฤษเลยไปจนถึงสามารถใช้
ภาษาองักฤษได้ทดัเทยีมกบัเจ้าของภาษา และคนส่วนใหญ่ในสงัคมเองกย็งัยอมรบัและให้
ความส าคญักบัการใชภ้าษาไดอ้ย่างถูกตอ้ง รวมถงึการใชภ้าษาองักฤษไดอ้ย่างถูกต้องใกลเ้คยีง
กบัเจา้ของภาษายงัเป็นตวัตดัสนิโอกาสในชวีติทัง้ในดา้นการศกึษา การท างาน การยา้ยถิน่ฐาน 
และการแสวงหาความรูใ้หม่  ๆ ดงันัน้ตวัแบบทีถู่กต้องหรอืภาษาองักฤษมาตรฐานแบบเจา้ของ
ภาษาจะยงัมบีทบาทส าคญัต่อไปโดยเฉพาะในบรบิทหอ้งเรยีน 

 
6. บทสรปุ 

 กระบวนทศัน์ “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” เป็นกระบวนทศัน์ทีส่นใจความหลากหลาย
ของการใชภ้าษาองักฤษและผูใ้ชภ้าษาองักฤษ โดยยอมรบัว่าความหลากหลายของภาษาองักฤษ
นัน้เป็นธรรมชาตขิองการใชภ้าษาโดยเฉพาะเมื่อภาษาองักฤษเดนิทางสู่ดนิแดนใหม่หรอืกลายเป็น
ภาษาทีผู่ค้นใชก้นัทัว่โลก แมว้่ากระบวนทศัน์ “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” จะสามารถสะทอ้น
และตอบสนองการเปลีย่นแปลงของภาษาองักฤษทัง้มติทิางดา้นภาษา สงัคม และการเมอืงของ
ภาษาองักฤษ แต่การน ากระบวนทศัน์นี้ไปใชโ้ดยเฉพาะบรบิทหอ้งเรยีน อาจต้องท าดว้ยความ
ระมดัระวงั และจ าเป็นตอ้งมกีารก าหนดวตัถุประสงคข์องการน าไปใชแ้ละการทดสอบอย่างชดัเจน 
เพื่อไม่ใหผู้เ้รยีนภาษาตกเป็น “เหยื่อ” หรอืกลายเป็น “แพะรบับาป” ของช่องว่างระหว่างสิง่ที่
นกัทฤษฎพียายามเสนอกบัความเป็นจรงิทีผู่เ้รยีนต้องออกไปเผชญินอกหอ้งเรยีน และเพื่อให้
กระบวนทศัน์ “พหุพลวตัภาษาองักฤษโลก” เป็นสิง่ทีช่่วยสรา้งโอกาสและความมัน่ใจในการใช้
ภาษาองักฤษใหแ้ก่ผูเ้รยีนทีจ่ะกลายเป็นผูใ้ชภ้าษาต่อไป 
 
7. กิตติกรรมประกาศ 

 บทความนี้จะส าเรจ็ลงไม่ไดถ้า้ไม่ไดร้บัความช่วยเหลอืเป็นอย่างดจีาก ผศ.ดร.อ านาจ 
ปกัษาสขุ ผูท้ีช่่วยใหค้ าปรกึษาเรื่องการใชค้ าศพัทภ์าษาไทยเพื่อใชแ้ทนค าว่า “Global Englishes‛ 
และค าศพัทเ์ฉพาะอื่น  ๆ รวมไปถงึช่วยเรื่องการตรวจภาษา 
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